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	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Medio Ambiente, Recursos Naturales y Pesca.
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	OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-105-ECOL-1996, THAT ESTABLISHES THE MAXIMUM PERMISSIBLE LEVELS OF EMISSIONS TO THE ATMOSPHERE OF TOTAL SOLIDS AND TOTAL REDUCED SULFUR COMPOUNDS ORIGINATING IN THE PROCESSES OF RECOVERY OF CHEMICALS FROM MANUFACTURING PLANTS OF CELLULOSE.  

	JULIA CARABIAS LILLO, Secretaria de Medio Ambiente, Recursos Naturales y Pesca, con fundamento en los artículos 32 Bis fracciones I, II, IV y V de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal, 5o. fracciones V, XII y XIX, 6o., 36, 37, 37 Bis, 110, 111 fracciones III, VI y X, 113, 160 y 171 de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente; 7o. fracciones II y IV, 46 y 49 de su Reglamento en Materia de Prevención y Control de la Contaminación de la Atmósfera; 38 fracción II, 40 fracción X, 41, 43, 45, 46 y 47 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, y


	JULIA CARABIAS LILLO, Secretary of Environment, Natural Resources and Fisheries, based on the disposition in Articles 32 supplement, Sections I, II, IV, and V of the Organic Law of Federal Public Administration; 5. Section V, XII and XIX, 6, 36, 37, 37 Supp., 110, 111 sections III, VI, and X, 113, 160, and 171 of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment; 7 sections II and IV, 46, and 49 of its Regulation in Matters of Prevention and Control of the Contamination of the Atmosphere; 38 Section II, 40 Section X, 41, 43, 45, 46, and 47 of the Federal Law on Metrology and Standardization, and


	CONSIDERANDO


	CONSIDERING

	Que en cumplimiento a lo dispuesto en la fracción I del artículo 47 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, el 15 de noviembre de 1996 se publicó en el Diario Oficial de la Federación, con carácter de Proyecto, la presente Norma Oficial Mexicana bajo la denominación de NOM-105-ECOL-1996, Que establece los niveles máximos permisibles de emisiones a la atmósfera de partículas sólidas totales y compuestos de azufre reducido total provenientes de las plantas de fabricación de celulosa, con el fin de que los interesados en un plazo de 90 días naturales, presentaran sus comentarios al Comité Consultivo Nacional de Normalización para la Protección Ambiental, sito en avenida Revolución 1425, Mezzanine planta alta, colonia Tlacopac San Angel, código postal 01040, Delegación Alvaro Obregón, de esta ciudad.


	That in compliance to the provision in Section I of Article 47 for the Federal Law on Metrology and Standardization, the Project of Official Mexican Standard NOM-105-ECOL-1996, that establishes the maximum permissible levels of emissions to the atmosphere of total solids and total reduced sulfur compounds originating in the processes of recovery of chemicals from manufacturing plants of cellulose was published on the 15th of November of 1996 in the Official Daily of the Federation for the purpose of the interested parties presenting their comments to the National Consultative Committee of Standardization for the Protection of the Environment within a period of 90 calendar days, located on Avenida Revolución 1425 Mezzanine planta alta, colonia Tlacopac San Angel, postal code 01040, Delegación Alvaro Obregón, of this City

	Que durante el plazo a que se refiere el considerando anterior, los análisis que se realizaron al efecto en términos del artículo 45 del ordenamiento legal antes citado, estuvieron a disposición del público para su consulta en el domicilio del referido Comité.


	That during the term referred to in the latter, paragraph, the analysis that were made for the purpose under the terms of Article 45 of said legal ordinance, the documents referred to in the stated subject were available to the public.

	Que de acuerdo con lo que disponen las fracciones II y III del artículo 47 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, los comentarios presentados por los interesados fueron analizados en el seno del citado Comité, realizándose las modificaciones procedentes, entre las cuales se encuentra el título de la presente Norma, las respuestas a los comentarios de referencia fueron publicadas en el Diario Oficial de la Federación de fecha 15 de septiembre de 1997.


	That according to that presented in Sections II and III of Article 47 of the Federal Law on Metrology and Standardization, the comments presented by the interested parties were analyzed in the session of the aforementioned Committee, executing the modifications to said Standard; among which is the Title of this Standard, the responses to the comments of reference were published in the Official Daily of the Federation on the 15th of September of 1997.

	Que habiéndose cumplido el procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, para la elaboración de normas oficiales mexicanas, el Comité Consultivo Nacional de Normalización para la Protección Ambiental, en sesión de fecha 28 de agosto de 1997, aprobó la presente Norma Oficial Mexicana NOM-105-ECOL-1996, Que establece los niveles máximos permisibles de emisiones a la atmósfera de partículas sólidas totales y compuestos de azufre reducido total provenientes de los procesos de recuperación de químicos de las plantas de fabricación de celulosa, por lo que he tenido a bien expedir la siguiente


	That having complied with the procedure established in the Federal Law on Metrology and Standardization for the creation of Official Mexican Standards, the National Consultative Committee of Standardization for Environmental Protection, in session of the 9th of December of 1997, approved this Official Mexican Standard NOM-105-ECOL-1996, that establishes the maximum permissible levels of emissions to the atmosphere of total solids and total reduced sulfur compounds originating in the processes of recovery of chemicals from manufacturing plants of cellulose, for which I have deemed appropriate to issue the following. 

	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-105-ECOL-1996, QUE ESTABLECE LOS NIVELES MAXIMOS PERMISIBLES DE EMISIONES A LA ATMOSFERA DE PARTICULAS SOLIDAS TOTALES Y COMPUESTOS DE AZUFRE REDUCIDO TOTAL PROVENIENTES DE LOS PROCESOS DE RECUPERACION DE QUIMICOS DE LAS PLANTAS DE FABRICACION DE CELULOSA.

	OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-105-ECOL-1996, THAT ESTABLISHES THE MAXIMUM PERMISSIBLE LEVELS OF EMISSIONS TO THE ATMOSPHERE OF TOTAL SOLIDS AND TOTAL REDUCED SULFUR COMPOUNDS ORIGINATING IN THE PROCESSES OF RECOVERY OF CHEMICALS FROM MANUFACTURING PLANTS OF CELLULOSE. 
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	7. Observance of this Standard

	0. Introducción


	0. Introduction

	La Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente y su Reglamento en Materia de Prevención y Control de la Contaminación de la Atmósfera, prevén que la calidad del aire debe ser satisfactoria en todos los asentamientos humanos y las regiones del país, y que las emisiones de contaminantes a la atmósfera deberán sujetarse a las normas oficiales mexicanas en las que se determinen los niveles máximos permisibles de emisión por contaminante o por fuente de contaminación, con el fin de asegurar una calidad del aire satisfactoria para el bienestar de la población y para conservar el equilibrio ecológico.


	The General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment and its Regulation in matters of Prevention and Control of the Contamination of the Atmosphere, details that the air quality must be satisfactory in all the human settlements and regions of the country, and that the emissions of contaminants to the atmosphere must be subjected to the Official Mexican Standards in which are determined the maximum permissible limits by contamination or by source of contamination, with the purpose of assuring a satisfactory air quality for the wellbeing of the population and for conserving ecological equilibrium. 

	En el proceso de recuperación de químicos de plantas productoras de celulosa, se generan emisiones de bióxido de azufre y de material particulado, que deterioran la calidad del aire, por lo que es necesario su control a través del establecimiento de medidas preventivas que aseguren la preservación del equilibrio ecológico y la protección del ambiente.


	In the process of recovery of chemicals from cellulose producing plants, emissions of sulfur dioxide and of particulate material are generated, that deteriorate air quality, for which their control through the establishment of preventive measures that assure the preservation of the ecological equilibrium and protection of the environment are necessary. 

	1. Objetivo y campo de aplicación


	1. Objective and field of application

	Esta Norma Oficial Mexicana establece los niveles máximos permisibles de emisiones a la atmósfera de partículas sólidas totales (PST), y compuestos de azufre reducido total (ART), en los procesos de recuperación de químicos en la fabricación de celulosa y es de observancia obligatoria para los responsables de las plantas de fabricación de celulosa.


	This Official Mexican Standard establishes the maximum permissible limits to the atmosphere of total solid particulates TSP, and compounds of total reduced sulfur, in the processes of recovery of chemicals in the fabrication of cellulose and is of obligatory observance for the parties responsible for the plants for fabrication of cellulose. 

	2. Referencias


	2. References

	Norma Oficial Mexicana NOM-008-SCFI-1993. Sistema General de Unidades de Medida, publicada en el

Diario Oficial de la Federación el 14 de octubre de 1993.


	Official Mexican Standard NOM-008-SCTI-1993. General System of Units of Measure, published in the Official Daily of the Federation on the 14th of October of 1993. 

	Norma Mexicana NMX-AA-010-1974. Determinación de la emisión de partículas sólidas contenidas en los gases que se descargan por un conducto, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 4 de junio de 1974.


	Mexican Standard NMX-AA-010-1974. Determination of the emission of solid particulates contained in the gases that are discharged through a conduit, published in the Official Daily of the Federation on the 4th of June of 1974. 


	Norma Mexicana NMX-AA-023-1986. Protección al ambiente-Contaminación atmosférica-Nomenclatura para definir los términos utilizados en contaminación atmosférica. Terminología, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 15 de julio de 1986.


	Mexican Standard NMX-AA-023-1986. Protection of the Environment – Atmospheric Contamination – Nomenclature for defining the terms utilized in atmospheric contamination. Terminology, Published in the Official Daily of the Federation on the 15th of July of 1986. 


	Norma Mexicana NMX-AA-035. Determinación de bióxido de carbono, monóxido de carbono y oxígeno en los gases de combustión, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 10 de junio de 1976.


	Mexican Standard NMX-AA-035. Determination of carbon dioxide, carbon monoxide, and oxygen in the gases of combustion, published in the Official Daily of the Federation on the 10th of June of 1976. 

	Norma Mexicana NMX-AA-054. Determinación del contenido de humedad en los gases que fluyen por un conducto, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 2 de agosto de 1978.


	Mexican Standard NMX-AA-054. Determination of the moisture contents in the gases that flow through a conduit, published in the Official Daily of the Federation of the Federation on the 2nd of August of 1978. 


	Norma Mexicana NMX-AA-055. Determinación de bióxido de azufre en gases que fluyen por un conducto, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 6 de septiembre de 1979.


	Mexican Standard NMX-AA-055. Determination of sulfur dioxide in gases that flow through a conduit, published in the Official Daily of the Federation on the 6th of September of 1979

	Norma Mexicana NMX-AA-069. Determinación de ácido sulfhídrico en los gases que fluyen por un conducto, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 28 de agosto de 1980.


	Mexican Standard NMX-AA-069. Determination of sulfuric acid in the gases that flow through a conduit, published in the Official Daily of the Federation on the 28th of August of 1980. 

	METODO 16. Agencia de Protección Ambiental. Determinación semicontinua de las emisiones de azufre de fuentes fijas).


	METHOD 16-EPA. Semi-continuous determination of sulfur emissions from stationary sources.

	METODO 16A. Agencia de Protección Ambiental. Determinación de las emisiones de azufre reducido total de fuentes fijas. Técnica de choque).


	METHOD 16A-EPA. Determination of total reduced sulfur emissions from stationary sources (infinger technique).

	METODO 16B. Determinación de las emisiones de azufre reducido total de las fuentes fijas).


	METHOD 16B-EPA. Determination of total reduced sulfur emissions from stationary sources.

	3. Definiciones


	3. Definitions

	3.1 Componentes de azufre reducido total (ART)


	3.1 Components of total reduced sulfur. 

	Es la suma de sulfuro de hidrógeno (H2S), metil mercaptano (CH3SH), sulfuro de dimetilo (CH3-S​CH3), y bisulfuro de dimetilo (CH3-S2-CH3).


	Is the sum of hydrogen sulfur (H2S), methyl-mercaptane (CH3SH), dimethyl sulfur (CH3-S-CH3), and dimethyl disulfide (CH3-S2-CH3). 

	3.2 Condiciones normalizadas


	3.2 Standardized conditions

	Son aquellas que se presentan a una temperatura de 25°C y una presión barométrica de 101.3 kPa. 

	Are those that are present at a temperature of 25ºC and a barometric pressure of 101.3 kPa. 

	3.3 Horno de Cal

	3.3 Lime oven. 

	Es el equipo utilizado en el área de recuperación de reactivos de una planta de celulosa, para convertir el subproducto denominado carbonato de calcio, en otro denominado óxido de calcio reusable en el proceso.


	Is the equipment utilized in the recovery area of reactives of a cellulose plant, for converting the byproduct called calcium carbonate, in another called calcium oxide reusable in the process. 

	3.4 Horno de recuperación


	3.4 Recovery oven. 

	Es el equipo utilizado en el área de recuperación de reactivos de una planta de celulosa, para el quemado de componentes orgánicos de licor de desecho en la producción de celulosa y la recuperación de los componentes inorgánicos para recircularlos al proceso.


	Is the equipment utilized in the recovery area of reactive of a cellulose plant, for the burning of organic components of fermented wastes in the production of cellulose and the recovery of the inorganic components for recycling the to the process. 

	3.5 Monitoreo continuo


	3.5 Continuous Monitoring 

	El que se realiza con equipo automático en un periodo de tiempo no menor a 60 minutos y no mayor a 360 minutos, con un mínimo de 15 lecturas. El resultado del monitoreo continuo es el promedio del periodo muestreado.


	That which is performed with automatic equipment in a period of time not less than 60 minutes and not greater than 360 minutes, with a minimum of 15 readings. The results of continuous monitoring is the average of the period sampled. 

	3.6 Muestreo de chimenea


	3.6 Sampling of chimneys

	Es el procedimiento por medio del cual se determina la concentración de los contaminantes conducidos a través de una chimenea de descarga, utilizando equipos especiales y técnicas específicas para cada tipo y características de los contaminantes que han de muestrearse.


	Is the procedure by means of which is determined the concentration of the contaminants carried through a discharge chimney, utilizing special equipment and specific techniques for each type and characteristics of the contaminants that have been sampled. 

	3.7 Partículas sólidas totales (PST)


	3.7 Total suspended particulates. (TSP)

	Es el material sólido finamente dividido.


	Is the finely divided solid material. 

	3.8 Plantas existentes


	3.8 Existing plants

	Son aquellas plantas cuya instalación haya sido aprobada por la autoridad competente antes de la publicación de la presente Norma Oficial Mexicana.


	Are those plants whose installation has been approved by the appropriate authority before the publication of this Official Mexican Standard.

	3.9 Plantas nuevas


	3.9 New Plants

	Son aquellas plantas instaladas por primera vez o cuya instalación haya sido aprobada por la autoridad competente en fecha posterior a la publicación de la presente Norma Oficial Mexicana.


	Are those plants installed for the first time or whose installation has been approved by the appropriate authority on a date after the publication of this Official Mexican Standard.

	4. Especificaciones


	4. Specifications 



	Los niveles máximos permisibles de emisiones de contaminantes a la atmósfera provenientes de las plantas de fabricación de celulosa al sulfato (kraft) y a la sosa, son los establecidos en las tablas 1 y 2.


	The maximum permissible levels of emissions of contaminants to the atmosphere originating in manufacturing plants of cellulose to sulfate (kraft) and caustic soda, are those established in tables 1 and 2. 

	TABLA 1

	TABLE 1

	NIVELES MAXIMOS PERMISIBLES DE EMISIONES DE CONTAMINANTES A LA ATMOSFERA PROVENIENTES
DE LOS PROCESOS DE RECUPERACION DE QUIMICOS DE LAS PLANTAS DE FABRICACION DE CELULOSA
AL SULFATO (KRAFT)


	MAXIMUM PERMISSIBLE LEVELS OF EMISSIONS OF CONTAMINANTS TO THE ATMOSPHERE ORIGINATING FROM THE PROCESSES OF RECOVERY OF CHEMICALS OF THE MANUFACTURING PLANTS OF CELLULOSE TO SULFATE (KRAFT)


	PROCESO
Y PERIODO DE CUMPLIMIENTO
	PLANTAS EXISTENTES
	PLANTAS NUEVAS

	
	PARTICULAS
mg/m3
(2)
	ART como H2 S.
mg/m3
(2)
	PARTICULAS

mg/m3
(2)
	ART como H2 S.

mg/m3

(2)

	
	NIVELES
	
	

	
	I
	II
	I
	II
	
	

	HORNO DE RECUPERACION

(1)
	500
	350
	279
	70
	150
	56

	HORNO DE CAL

	600
	420
	223
	70
	180
	56

	PERIODO DE CUMPLIMIENTO
	5 AÑOS A PARTIR DE LA ENTRADA EN VIGOR DE LA NORMA
	A PARTIR DEL 6o. AÑO DE VIGENCIA DE LA NORMA
	5 AÑOS A PARTIR DE LA ENTRADA EN VIGOR DE LA NORMA
	A PARTIR DEL 6o. AÑO DE VIGENCIA DE LA NORMA
	A PARTIR DE LA VIGENCIA DE LA NORMA


	PROCESS AND PERIOD OF COMPLIANCE
	EXISTING PLANTS
	NEW PLANTS

	
	PARTICULATES
mg/m3
(2)
	TSP (TOTAL REDUCED SULFUR)  SUCH AS H2 S.
mg/m3
(2)
	PARTICULATES

mg/m3
(2)
	TSP SUCH AS H2 S.

mg/m3

(2)

	
	LEVELS
	
	

	
	I
	II
	I
	II
	
	

	RECOVERY OVEN

(1)
	500
	350
	279
	70
	150
	56

	LIME OVEN

	600
	420
	223
	70
	180
	56

	PERIOD OF COMPLIANCE
	5 YEARS AFTER THE EFFECTIVE PERIOD OF THE NOM
	6 YEARS AFTER THE EFFECTIVE PERIOD OF THE NOM
	5 YEARS AFTER THE EFFECTIVE PERIOD OF THE NOM
	6 YEARS AFTER THE EFFECTIVE PERIOD OF THE NOM
	FROM THE EFFECTIVE DATE OF THIS NOM


	 NOTAS: 
	NOTES: 


	1) El horno de recuperación incluye, si se tiene, el evaporador de contacto directo.


	The recovery oven includes, if it has it, the evaporator of direct contact. 

	2) Los valores de emisiones expresados en mg/m3 se deben calcular en base seca y en condiciones normalizadas, corregidas al 8% (ocho por ciento) de oxígeno en volumen para el horno de recuperación y 10% (diez por ciento) de oxígeno en volumen para el horno de cal.


	2) The values of emissions expressed in mg/m3 must be calculated in dry base and under standardized conditions, corrected to 8% (eight percent) of oxygen in volume for the recovery oven and 10% (ten percent) of oxygen in volume for the lime oven. 

	TABLA 2
	TABLE 2

	NIVELES MAXIMOS PERMISIBLES DE EMISIONES DE CONTAMINANTES A LA ATMOSFERA PROVENIENTES
DE LOS PROCESOS DE RECUPERACION DE QUIMICOS DE LAS PLANTAS DE FABRICACION DE CELULOSA
A LA SOSA
	MAXIMUM PERMISSIBLE LEVELS OF EMISSIONS OF CONTAMINANTS TO THE ATMOSPHERE ORIGINATING FROM THE RECOVERY PROCESSED OF CHEMICALS OF THE MANUFACTURING PLANTS OF CELLULOSE TO CAUSTIC SODA

	
	


	PROCESO Y PERIODO DE CUMPLIMIENTO
	PARTICULAS mg/m3
(2)

	
	PLANTAS EXISTENTES
	PLANTAS NUEVAS

	
	NIVELES
	

	
	I
	II
	

	HORNO DE RECUPERACION

(1)
	500
	350
	150

	HORNO DE CAL
	600
	420
	180

	PERIODO DE CUMPLIMIENTO
	5 AÑOS A PARTIR DE LA ENTRADA EN VIGOR DE LA NORMA
	A PARTIR DEL 6o. AÑO DE VIGENCIA DE LA NORMA
	A PARTIR DE LA VIGENCIA DE LA NORMA


	PROCESS AND PERIOD OF COMPLIANCE
	PARTICULATES  mg/m3
(2)

	
	EXISTING PLANTS
	NEW PLANTS

	
	LEVELS
	

	
	I
	II
	

	RECOVERY OVEN
(1)
	500
	350
	150

	LIME OVEN
	600
	420
	180

	COMPLIANCE PERIOD
	5 YEARS FROM THE EFFECTIVE DATE OF THIS NOM
	6 YEARS FROM THE EFFECTIVE DATE OF THIS NOM
	FROM THE EFFECTIVE DATE OF THIS NOM


	NOTAS:
	NOTES: 


	1) El horno de recuperación incluye, si se tiene, el evaporador de contacto directo.


	1) The recovery oven includes, it is has one, the direct contact evaporator. 

	2) Los niveles máximos permisibles de emisión de contaminantes a la atmósfera expresados en mg/m3 se deben calcular en base seca y en condiciones normalizadas corregidas al 8% (ocho por ciento) de oxígeno en volumen para el horno de recuperación y 10% (diez por ciento) de oxígeno en volumen para el horno de cal.


	2) The maximum permissible levels of emission of contaminants to the atmosphere expressed in mg/m3 must be calculated in a dry base and under standardized conditions corrected to 8% (eight percent) of oxygen in volume for the recovery oven and 10% (ten percent) of oxygen in volume for the lime oven. 

	4.1 Las plantas nuevas deben contar con la tecnología más avanzada al momento de su operación, tanto de proceso, como de control de emisiones a la atmósfera.


	4.1 The new plants must have the most advanced technology at the moment of its operation, as much as from the process as the control of emissions to the atmosphere. 


	4.2 Los responsables de las plantas reguladas en esta Norma Oficial Mexicana, deben llevar a cabo la medición y análisis de emisiones de contaminantes a la atmósfera de acuerdo a las especificaciones de la siguiente tabla:


	4.2 Those responsible for the plants regulated in this Official Mexican Standard must carry out the measuring and analysis of emissions of contaminants to the atmosphere according to the specifications in the following table: 


	TABLA 3

ESPECIFICACIONES PARA LA MEDICION Y ANALISIS DE EMISIONES DE CONTAMINANTES A LA ATMOSFERA PROVENIENTES DE LOS PROCESOS DE RECUPERACION DE QUIMICOS DE LAS PLANTAS DE FABRICACION DE CELULOSA AL SULFATO Y A LA SOSA


	TABLE 3
SPECIFICATIONS FOR THE MEASURING AND ANALYSIS OF EMISSIONS OF CONTAMINANTS TO THE ATMOSPHERE ORIGINATING FROM THE RECOVERY PROCESSES OF CHEMICALS OF MANUFACTURING PLANTS OF CELLULOSE TO SULFATE AND TO CAUSTIC SODA


	EQUIPO O PROCESO
	PARAMETRO
	FRECUENCIA MINIMA DE MEDICION
	TIPO DE MEDICION

	HORNO DE RECUPERACION Y HORNO DE CAL
	
	UNA VEZ POR AÑO
	ISOCINETICO, 2 MUESTRAS DEFINITIVAS



	
	TSP
	UNA VEZ POR AÑO
	MONITOREO CONTINUO, METODOS 16, O 16A O 16B DE LA EPA O EQUIVALENTE



	
	O2
	UNA VEZ POR AÑO
	MONITOREO CONTINUO, CAMPO MAGNETICO O EQUIVALENTE




	EQUIPMENT OR PROCESS
	PARAMETER
	MINIMUM FREQUENCY OF MEASUREMENT
	TYPE OF MEASUREMENT

	RECOVERY OVEN OF LIME
	TOTAL REDUCED SOLIDS
	ONCE PER YEAR
	ISOCYNETIC, 2 PERMANENT SAMPLES



	
	TSP
	ONCE PER YEAR
	CONTINUOUS MONITORING,  METHODS 16, OR 16A OR 16B OF THE EPA OR ITS EQUIVALENT


	
	O2
	ONCE PER YEAR
	CONTINUOUS MONITORING, MAGNETIC FIELD, OR EQUIVALENT




	5. Grado de concordancia con normas y Recomendaciones internacionales


	5. Degree of concordance with international standards and recommendations.

	5.1 No hay normas equivalentes, las disposiciones de carácter interno que existen en otros países no reúnen los elementos y preceptos de orden técnico y jurídico que en esta Norma Oficial Mexicana se integran y complementan de manera coherente con base en los fundamentos técnicos y científicos reconocidos internacionalmente.


	5.1 There are no equivalent standards, the provisions of an internal character that exist in other countries do not consist of the elements and precepts of technical and legal order that in this Official Mexican Standard are integrated and complement coherently based on the technical and scientific criteria recognized internationally. 

	6. Bibliografía


	6. Bibliography

	6.1 Código de Reglamentos Federales 40, partes 53 a 60, revisado en julio de 1990. Estados Unidos de América.

	6.1 Code of Federal Regulations 40, Parts 53 to 60, revised July 1990, USA. 

	7. Observancia de esta Norma


	7. Observance of this Standard

	7.1 La vigilancia del cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana corresponde a la Secretaría de Medio Ambiente, Recursos Naturales y Pesca, por conducto de la Procuraduría Federal de Protección al Ambiente, cuyo personal realizará los trabajos de inspección y vigilancia que sean necesarios. Las violaciones a la misma se sancionarán en los términos de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, su Reglamento en Materia de Prevención y Control de la Contaminación de la Atmósfera y demás ordenamientos jurídicos aplicables.


	7.1 The oversight of the compliance of this Official Mexican Standard corresponds to the Secretary of Environment and Natural Resources and Fisheries, through the office of the Federal Prosecutor of Protection of the Environment, whose personnel will perform the tasks of inspection and oversight that are necessary. The violations to the same will be sanctioned under the terms of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment, its Regulation in Matters of Prevention and Control of the Contamination of the Atmosphere and all other applicable legal ordinances. 

	7.2 La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.


	7.2 This Official Mexican Standard becomes effective on the day following its publication in the Official Daily of the Federation. 

	México, Distrito Federal, a los veintidós días del mes de octubre de mil novecientos noventa y siete.- La Secretaria de Medio Ambiente, Recursos Naturales y Pesca, Julia Carabias Lillo.- Rúbrica.


	Mexico, Federal District, on the twenty second day of the month of October of 1996. The Secretary of Environment, Natural Resources, and Fisheries, Julia Carabias Lillo. Signed. 
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